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Y emammi npononyemucs oensio meopemuunux 3acad wooo 6usYeHHs CMpameziti 04yiHceHHs ma
000MawHen s 8 3apyOidCHOMY ma YKpaiHcoKomy nepeknadosnasecmsi. Ocobnugy yeazy 36epHeHo Ha
CMUTLOMBOPYY Ma CMUCTIOMBEOPUY (QYHKYIIO THMEPMEKCIMYANTbHUX OOUHUYL 8 XYOOICHLOMY MEODI,
30Kpema Ha me, WO uumMay nepekiady Mae He Juwe ompumamu inpopmayio, aie U
inmepnpemyeamu ii, akmyanizylouu YUCIeHHI NOCUNAHHS HA THWI Odcepend. 30IICHeHO Kpumu4Hull
aHAi3 3ACMOCY8AHHA CMPAMe2iil OUYHCEeHHA Ma 00OMAWHEHHs NPU Nepekiadi iIHMepmeKCcmyarbHux
00uHUYb. B nepexnadayvkiii npakmuyi cmpameeis OUYHCEHHs PeanizyemuvCs ULIAXOM OOCHIBHO20
nepeknaoy IHmMepmeKcmyanbHux O0O0UHYb I CynpoeooddicenHs ix romenmapem. Haticymmesiwum
HeOONIKOM MAK020 NPULOMY MOJICHA 68AdICAMU 8mMpamy ,padocmi @nizHasanHs” yumamu,
Nepemeopentss CeMaHMUyHO HACUYEHO! YACMUHU MeKCMmy 6 HeumpanbHull (QOH, NOPYUIEHHs.
ecmemuunoi yinichocmi uxionozo mexcmy. Cmpamezia 000OMAWHEHHS DPeani3yeEMbCs ULIAXOM
,, APUCIMOCYB8AHHA"" BUXIOHUX TEKCMIB8 00 CeMIOMUYHO20 VHIBEPCYMY KYIbMypU-peyunicuma, a came
WAAXOM 3aMIHU  (DYHKYIOHANbHUM eK8i8aneHmoM 0obpe 8i0OMUX 8 PAMKAX GUXIOHOI Kynbmypu
inmepmexcmyanoHux J1aHok. Ilpome, nepexiadayvki nioxoou He MOMCYMb OYMU  CMPO2O
Qixcosanumu, i BUBHAUAIOMBCS 8 KOJICHOMY KOHKDEMHOMY BUNAOKY 3ANeHCHO BI0 Nepekiaoaybkoi
cumyayii, muny uxiOoH020 MeKCmy [ Xapaxkmepy o4iky8aHo2o adpecama nepexiaoy.

Knrouogi cnosa: ouysicennss, 00oMawineHHs1, iIHMepmMeKCmyanrbHiCmb, NepeKaad, Xy00uCHill maip.

3a ocTaHHI pPOKM 3HAa4HO 3pic iHTepeC MepeKIaJ03HABIIB 1O MpodIeMu
iHTepTeKcTYyanpHOCTI. Ilim iHTepTekcTyambHicTIO (TepMmiH BBemeHui 0. Kpicteoro y
1967 p.) MU pO3yMieMO 3arajdbHy BIIACTHUBICTH TEKCTiB OaratbMa pi3HOMaHITHHAMHU
croco6amu SIBHO ab0 NMPHUXOBAHO IOCHJIATUCS OJUH HA OJHOTO 3aBASKH ICHYIOUMM MiX
HUMH 3B’s3KaM. [HTepTeKCTyanbHI OAWHUII (UHUTATH, airo3ii, peMiHicleHIil) € He
JIPYTOPSITHUMH €JI€MEHTAMH TEKCTY, a HeCyTh IIEBHUH aBTOPChKUH 3aayM. TakuM 4MHOM,
nepeKiaj IHTePTeKCTYalbHUX OJMHUIb € CTHIBOTBOPYOIO T4 CMHCIOTBOPUOK JIAHKOIO i
nepenbavyae, 10 YWTa4 IMeEpeKiIagy Mae He Jiuile oTpumaru iHdopmario, ane i
IHTepIpeTyBaTH ii, akTyani3ylo4M YMCIEeHHI MOCWIaHHsS Hi iHIi Jokepena. [lepeknan He
MPOCTO 3aMiHIOE OJMH KOJ iHIIUM, a paime, 3a BucioBoMm C. Baccuert ta A. Jlederpa,
“po3po0iisie cTparerii, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX TEKCTH 3 OJHIET KYJIbTYPH MOXYTh IIPOHUKATH
B TEKCTYaJIbHY i KOHIENTYyalbHy MEPEKY 1HIIOT KYIbTypH 1 QYHKLIOHYBAaTH B I 1HIIIH
kyneTypi” [1, c. 5]. ¥ cyuacHOMy mepeKiao3HaBCTBI PO3MOALI CTpATeriii BU3HAYAETHCS
JBOMa TOJOBHMMH BEKTOpaMH: «ojoMamrHeHHs» (domestication) Ta «OUyKEHHs»
(foreignization). Y pe3ynpTari BHOOpY IepekiagadeM TEpIIOTO 3 Ha3BaHUX MPHHIUIIB
OpUTiHAJ TIPETapyeThCS TAKHUM YHHOM, IO BCi ,,9yi” MIHHOCTI Ta CHMBOJIA THHYTHh U
OpHTiHAIBLHUN TEKCT CTA€ HEBUIMMUM ISl YATaya. Y IPYroMy BHIIQJIKY TEKCT OPHUTIHAILY
3a3Ha€ MIHIMAJIBHMAX 3MiH, OTOX YHTa4 HaBiTh y NMepeKiazl 6auuTh nepes co000 OpHriHal
i caM MYCHTb CATHYTH WOTO cMHCHIiB. JloCHi/pKeHHS mepenadi iHTEpTEeKCTyaJbHHX
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BKpaIlICHb Yepe3 NPU3MY OJOMAIIHEHHS Ta OYYXXCHHS BOAYA€THCS CyTTEBUM BHECKOM JIO
3arajJbHOT TeHAEHII] BMBUCHHS SBUILA IHTEPTEKCTYalIbHOCTI Y MEpEKIag03HaBCTBI, M0 |
BH3HAYA€ aKTYAJbHICTH JaHOI PO3BIiIKH.

MeTtorw poOOTH € aHaji3 3aCTOCYBaHHS CTpATErid OYYKCHHsI Ta OJAOMAITHCHHS TpPH
HepeKnaal I1HTepPTEeKCTyadbHUX OJWHUIB B XyZOKHBOMY TBOpi. Mera BHU3HAUMIA
3aBAAHHA TOCITIDKEHHS:

—  TPEACTaBUTH OIVIAJ TCOPETHYHHUX MO3MLIK IOJ0 BUBYCHHS CTPATETill OUyKECHHS
Ta OJJOMAalTHEHHS B 3apyODKHOMY Ta YKPaiHCHKOMY MEpeKIIa03HABCTBI;

—  TpoaHaNi3yBaTH peasi3alilo OUX CTparerii MpH INepekiajl IHTepTeKTyalbHHX
OJTMHHUI.

OTxe, TPUHHATTS 32 OCHOBY OJHI€]l 3 JBOX MOMJIMBHUX CTPAaTEriyHMX MO3MIII
CKEpOBYE H CTPYKTYypye yCIO MOJaiblly poOOTy mnepeknanada. OOuparouum cTparteriio
OJIOMAIIIHEHHS, TepeKiaiay CBiJOMO YCyBa€ yCi TEpEernoHH Ha ILUIIXY 10 PO3yMiHHS
TEKCTy, 4epe3 II0 1 JKEPTBYE TUMH OCOONMBOCTAMH (OPMH, SKi MOXYTb YCKIAJHUTH
CHOPUUAHATTS TBOPY IHIIOMOBHHM penumieHTOM. OOMparodM K CTPATerilo OYYyKEHHS,
nepeKnanady, HaBMNAK{, YacTO 3MYIICHHH J>KEPTBYBATH CMHCIOBOIO IPO3OPICTIO 3aUis
MaKCHMAaJIbHOI TOYHOCTI BIATBOPEHHS OCOONHMBOCTEH MOOYIOBH OPHUTIHAIHHOTO TEKCTY,
AKi MOXYTh BHUCTYIATH SIK MapKepaMH iHAHMBIIyallbHO-aBTOPCHKOTO CTHJIIO, TaK 1
XapakTepHUMHI MOBHOCTIIJIICTHYHUMH O3HaKaMHM €TI0XH YU CTHIIIO.

Meron ojOManIHEHHS 3HAWIIOB YWCICHHUX TNPUXWIBHHUKIB cepell MPaKTHKIB 1
TCOPETHKIB TMepeknany, (akTUYHO OyBIIM ,,KAHOHI30BaHMM™ TIICIAS BHXOAY B CBIT
Bizomoro Tpakrtary A. Taitiepa ,.Ece npo mpunimmu nepexnany” (1972). Jlocnimauk
BOauaB MeTy NepeKiaay B CTBOPEHHI ,,IPUPOAHOTO” ¥ ,,IpO30pOro” MEepPEeKIaTHOrO
TEKCTy, IO HIiBEJIOE JIHIBICTUYHI Ta KyJbTypHI po30OixHOCTI: ,,5l O omucaB rapHuid
nepeKnaj sk TOM, [0 HACTUIBKH MOBHO Mepeaae MiHHOCTI OpHUTriHaly IHIIOK MOBOIO, IO
BOHU CIIPUHMAIOTBCS W BiAYYBAIOTHCS JKHUTENEM KpaiHH, MOBOIO SKOI NEPEeKJIANaEThCs
TBip, TaK CaMoO YiTKO i CHJIBHO, SIK i THM, XTO PO3MOBIISIE MOBOIO OpHUTiHANY” (TepeKian
Hamr. — JI. A.) [uur. 3a 2, C. 68].

[IpuHOME OYYXKEHHA Ta OJOMAIIHCHHS YacTKOBO BimOWIHCS B KiIacHQikarii,
3anporioHoBaHor0 C. Baccrert Ta A. JlepeBpom. J[OCHiTHUKH OKPECTIOIOTH TPU MOJEII
nepekaay: Moaens leponima, moxens ["oparist i monmens lnsitepmaxepa.

Mooenv Ieponima (3a Ceatum leponimom (331-420 H.e.)) BU3HAE 3a TEKCTOM, B
JAaHOMY BHUIaAKy bibieto, CBAMEHHNIT cTaTyc i BiACTOIOE OyKBalbHUN MEepeKiIa HIIIXOM
MEXaHIYHOTO TMOIIYKY B CJOBHUKY BIJNOBIIHHKA KOXHOMY CIIOBY OpHIIHAIY.
[TepexnanatoTbesi nuiIe MpsMi 3HA4YEHHS CIiB, OCKUIbKM bBoXXeCTBEHHE CIIOBO €
HETIOPYLITHUM.

Mooenv 'opayis nependayae noBHe ab0 4aCTKOBE CKOPOYEHHS KyJbTYPHOT JUCTaHIii
MDK TEKCTOM, IO NEpeKIANAEThCs, 1 KyJIbTyporo-perumieHToM. Ilepexmannuii TBip
CIPUIMAETHCS YATaYaMH HE SIK IIOCh 3aM03MYEHE, a K YaCTHHA BJIACHOTO HAI[lOHAJIHLHOTO
MHHYJIOTO.

Mooenv [llnaiiepmaxepa TONATAaE y BINTBOPEHHI OyXy MOBH OpuTiHamy. Yuray
nepeKyialy Mae OTPUMATH BPAKCHHS, sike O BiH OTpHUMaB, YUTAIOUU TBIp B OpHUTiHAMI 3
yciMa He3pOo3yMinumH it CyMHIBHHMH Micusamu [1, €. 2-11].

OyHKIIOHATBHUN TIO/IT TEPeKiIagiB 3a MPUHIMIIOM OYYXXEHHS Ta OJOMAallHEHH:
MOXKHa IPOCTEKHUTH 1 B IHIIMX KOHIEMHIISIX OKpEeMHUX JIociigHukiB. 3okpema, E. TlayHn
po3pi3Hsie ,iHTepnpeTamiiHui nepekian’, MiJ SKUM po3yMie MaicTepHy KOIIio
OpHUTiHAJBHUX CTPYKTYp; TaKMH Mepeksaja IMoKa3ye, ,J& 3aXOBaHO ckapb”, ToOTO mae
CIIpaB)XHE BiJUyTTS] OpUTiHANY; Ta ,,IHIIWI raTYHOK”, KOJIM IEpeKiaziad CTBOPIOE LIOCh
CBO€ Ha Yy>KOMY IpyHTI [1uT 3a 3, c. 20].

I. KirokaHOB BBOIWTH WOHATTS ,,aHalTHBHOTO” 1 ,pEe3WCTHUBHOTO” TIEPEKIAIIB.
»AJIAITUBHUN TIepeKiaj] MoNirae B ,pI3HOMAHITHUX MeXaHi3Max KOMIIEHcalii, II0
3a0e3MeuyIoTh ,,IPaBUIIbHY” 1HTEPIIPETAllif0 OPUTIHAIBHIX 3HAKIiB, 1 HOCUTH JIOLIEHTPOBUI
XapakxTep, SKIIO PO3IIISAaTH B SIKOCTI LEHTPY ,,KyJIbTypy-peuumieHT”. ,,PesnctuBHuit”
nepeKnaj JIoNoMarae ,,OpUriHaJIbHUM 3HAaKaM YHMHUTH OMip BIUIMBY HPHIIMai04yoro
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KOMYHIKaTHUBHOTO YHIBEpCYMY; B IIbOMY CMHCJI BiH HOCHUTH BiJILIGHTPOBUI XapakTep,
SIKIIO LCHTPOM BBa)XKaTH OPUTiHANBHY KyIbTypy (mepeknan Ham —JI. 4.)” [4, c. 72-73].

I. JleBuit po3pi3HsAe 1IIO3I0HICTUYHUN Ta AHTHITIO310HICTHIHUA METOIU TeEpeKIamy.
Ilepmuit mparHe 30epertu uMIO3il0 OpHUTiHANY (TepeKiTagad BiATBOPIOE MIHCHICTD,
CIPOEKTOBaHY B OpHTiHANi; Cy0’€KTHBHE BTpYYaHHS IIepekiazada 3abopoHEHe);
AHTHLTIO310HICTHYHUHN TepeKiIan nepeadadae CBOEPITHUN BiAKpUTHIT a00 MiITEKCTOBHIA
KOMEHTap TIepeKiiaiadya 3a JOMOMOTOI aKTyalbHUX Ta OCOOMCTHX alio3iifl Ha KyNbTypy-
perumienta [5, . 47-48].

M. TacnmapoB BxuBae Oinbll ,,TpaguUiiHI” TepMiHM — ,,BIIBHMH mnepekynan” i
»OYKBJIBHUH” (TOYHMI) Tepekyiaa, SKi KOPEIIIThCS 3  ,,0JJOMAallHeHHSIM Ta
,»0UYXXeHHsIM”. OCHOBONOJIOXKHUM JUISL JIOCHITHUKA TIOCTA€ THTaHHS — X/MO € aApecaToM
MEepPEeKIaaHOTO TBOPY. ,,BYKBaJIbHUI MepeKia OpieHTYEThCS Ha ,,crenialicTiB”, ToOTo Ha
By3bKE KOJIO YMTadiB, II0 MAalOTh MOXIIHUBICTh MO3HAHOMHUTHCS 3 BUXIITHHM TEKCTOM
MOBOIO OpUTiHaNly, 1 TOKIMKaHHH MO MOXIIMBOCTI MaKCHMaJbHO TOYHO BiJITBOPHTH
(hopMabHI 0COOIHMBOCTI MOBH BHXITHOTO TEKCTy (Hampukiax, mepeknan B. HabokoBum
aHTIilicbKOor0  MoOBOKO  ,,C€Brenis  OHeriHa”). B  Takomy Bumagky mepengada
IHTepTEeKCTya bHUX 3HAKIB IIOB’s3aHA 3 HAYKOBUM KOMEHTYBAaHHSAM iX (yHKIiH i
aKTyambHUX 3B’s3KiB 3 pkepenmoM. Lo & cTocyeThcs mepekiiaay, Opi€HTOBAaHOTO Ha
,HECTIeNiaiCTiB’, TO CIpaBXHA TEOpeTHYHa TNpobieMa Iepegadi iHTEPTEKCTyallbHUX
OJMHHMIb TIOJISITA€E HE Y BCTAHOBICHHI ,,IICHTUYHOCTI” JBOX TEKCTIiB, a B NPaBHILHOMY
CEeMIOTMYHOMY aHali3l BHXIJHOTO TEKCTy, CIPSIMOBAaHOMY Ha CTBOPEHHS HOBHX
iHTepTEeKCTyalbHUX 3B’ s13kiB [6, €. 121-129].

A. TlomoBuu BOauae 3aBAaHHSA NepeKIazada y BHPIBHIOBAHHI ,,MIKIIPOCTOPOBOIO
¢dakTopa B mepekianmi”, TOOTO TOro MPOTHPIYYsl, IO BHUHHUKAE MDK KYJIbTYpOIO-
BIZINPaBHUKOM, JI0 SIKOi HAJIE)KHUTh OPUTiHAJ, Ta KYJIbTYpOIO CIIPUHMAIOUOT0 CEPEOBUILA,
B sKilf BHHHKae mepeknal. J(oCIigHUK BBOIOUTH TEPMIH ,,Kpeomi3aris”, TOOTO 3MiIIaHHS
JIBOX KyJIBTYp, IO MOXXHa PO3MIISAATH SK CEPEeNHIO CUTYalil0 MK ,,09yXEeHHIM 1
,»,OIOMAITHEHHAM’, KOJH MeEXi MIDX BITYH3HSHOIO KYIBTYPHOIO CBIJOMICTIO Ta UYKOIO
KyIbTYpOIO € BimHocHumu [7, €. 130-143].

Cepen GBI CyyacHHUX TEOPiH, IO MPOMATYIOTh METOJ OJAOMAIIHEHHS, CIiJ| 3rafaTH
KOHIICTIIFO ,,fuHAMI4HOI ekBiBameHTHOCTI” }O. Haiinm, meHTpampHUM MOHATTAM SKOI €
»peakiist peuentopa”. IIposianoro ineero FO. Haitnu crano oO0rpyHTyBaHHS HEOOXiTHOCTI
CYTTEBOI KYJIBTYpHOI aJanTauii TeKCTy MpH Mepekiani: NepeKiagHuii TeKCT He MOBHHEH
MICTUTH YYXHX KYJIbTYpHO-eTHIUHMX (akTiB abo oOpasiB Ta acouiamiif, 1o Ha IHUX
¢akrTax ocHoBaHi. CyTTEBUM BHECKOM Yy PO3BUTOK METOAY OAOMALIHEHHsS OYyiHM TaKokK
TEOPETHYHI PO3POOKH PaaSHCHKOrO Mepekiano3nasctBa 60-70-x pokiB, 30kpema Tmparri
M. Punscrkoro, I. Kamkina, K.Uykoscbkoro, I'. ["aueuinaase Ta iHIIHX.

B ykpaiHChbKOMY IepeKiIaJo3HaBCTBI JO MepeKiIaaadiB, M0 HAAaBAIN IepeKIany, K
NPUCTOCOBY€E TEPUIOTBIp IO HOPM MOBH 1 KyJbTYypH Iepekiany, HaJeKaln
JI. BoposuxoBcbkmii, C. Pymancekmit A. Mermmachkuit, T. IlleBuenko, II. Kymim,
B. Mucuk.

CripoOyeMO pO3MIISHYTH 3aCTOCYBaHHS LIMX CTPaTeriii 3 TOYKH 30pYy PO3B’s3aHHS
MUTaHHS BIITBOPEHHS IHTEPTEKCTYAIBHOCTI B NEpeKIai.

Bincrexyroun xaHpU XyIoXxHbOro mepekiamy, O. J3epa Buaiisie nBi Tpaauiii
OJIOMAIITHEHHSI: aCOIIaTHBHO-aTIO3UBHE Ta €THOMOCTHYHE i miHrBocTwiictiyne [3, ¢. 30].
LmrocTpyroun 1 THIM OJIOMAINIHEHHS, JOCIIIHHUIS HABOJUTH LIKaBl MPHUKIAAN 3 icTopil
YKpaiHChKO-aHITIHChKUX — HepeknaaiB. Tak, NPUKIAJOM  acoliaTHBHO-aJIIO3MBHOTO
oJIOMaIlIHeHHs1 Moe ciykuth nepeknan K. Kunmumkosnuem baiiponoBux psinkis ,,By the
rivers of Babylon/ We sat down and wept” sk ,,Ha BaBWIOHCEKMX MU pikax / Cuninm i
TUTaKalu Ha 0onro”. B acoliaTHBHOMY ITOJIi YKPaiHCHKOTO YHTa4a CJIOBO ,,JIOJIS aKTHBI3y€
UTHA JTiTepaTypHO-(QOIBKIOPHUHA IUTACT, TOB’s3aHui 3 IlleBUCHKOBHM OTOTOXXHEHHSIM
Jo1i 3 cectporo, PpaHKOBUM — 3 MaTip 10, YUCICHHUMH (OIBKIOPHUMH 3BEPTAHHIMH 110
JIiBuMHM  ,q00€¢  Mos!”. IIpMKIagoM — €THONOETHYHOTO Ta  JIHIBOCTHIIICTHYHOTO
oJIOMaIHeHHs, 3a crocrepexxeHHsMu O. [[zepu, € Kynimesuii nepexian bailiponoBoro
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Bipma “Adieu, adieu, my native shore” sik ,,JIpomanus 3 pigaoro BxpaiHoto”, nepexmnazn
M. Jlykamem mnoesii P. bepuca “My heart’s in the Highlands” sk ,,Moe cepne B
BepxoBuHi”, iepeTBopeHHs H0. @enproBuuem Illexcmiporoi komenii ,,The Taming of the
Shrew” Ha ogHOaKTHHUI (apc 3 KUTTA yKpaiHCBKOTO cena ,,JIK KO3aM pOTH BIIPaBISAIOTH”
[3, c. 30-33].

MabyTh, HaWBHAATHIIMM MPEICTABHAKOM METONY OJOMAIIHEHHS B iCTOpii
YKpalHCBKHX TepeKyafiB MokHa BBaxxaTn M. Jlykamia, skuit HaM 0COOJMBO IIKaBUI THM,
Mo B HOro MNepeKiIaganbKoMy NOpPOOKYy 3HaXOAWMO MpPUKIAgM  HEPEKIany BIacHE
IHTepPTEeKCTyaIbHUX BKparieHb. Tak, B emi3oni ,,Amicu 3 kpainu uynec” JI. Kepomnna, ne
TeMa HECIPaBeUIMBOrO CyJy BTiIEHa 4Yepe3 aJerOopuuHuil 00pa3 KoTa, L0 Hepeciinye
mumry, M. Jlykam nomidae mapanens 3 ,Benmexum cynom” €.I'peOiHKHM 1 3aMiHIOE
AHITIACHKI IOPUANYHI TEPMIHM 3aII03WYEHHIMH 3 Biomoi Oaiiku. 3o0kpema, Mua amneintoe
JI0 CyIy MPUCSKHUX K 0O CUMBOJY JaBHIX aHDIIHCBKUX CBOOOI: ,,Such a trial, dear Sir,
With no jury or judge, would be wasting our breath”, “I’ll be judge, I’ll be jury”.
Ilepexitagau mepemae CIOBO ,,jury” 3TiZHO 3 JAaBHBOIO YKPAaiHCHKOIO IIPOILECYaTBHOIO
Tpanumiero: ,,I{o 3a cyx 6e3ronkoBuit — /Hi cynai, Hi mincynka / Mu He 3HaigemMo TyT”;
»Cam s Oyzny, MumryTko, / 3a cynmro i miacynka....”, mop.: ,,Cyaneto 6yB Benmins, BoBku
Oymu miacynku, / JlaBait Bouu #oro mo-cBoemy cyauts” (€. I'pebinka) [mwurT. 3a 3, €. 34].

3pa3sku  mepeKiany IHTEPTeKCTyalbHMX OIWHHUIG 32 JONOMOIOI  NPHHOMY
omoMamrHeHHA HaBoauTh A. IlomoBwd, B sKHX 4YeCchKHH TMepekiamad ,.Pesizopa”
b.Mare3uyc 4YacTKOBO 3aMiHIOE, YacCTKOBO BHITyCKae JIITEPaTypHI peMiHiCHeHIil 3
MOHOJIOTY XJIECTaKOBa, IO CTOCYIOThCS IMEH Ta MOAiH, OOMEKEHHX MICIEBUMHU Ta
4acoBUMH pamkamu. Tak, momyisipHHii pomaH Toro uacy ,lOpiii MmuiocnaBcbkuii”
M. 3arockuHa, sKui 3ragye XJIECTaKOB Yy BEIMKOMY MOHOJO3i, B MEpeKiagi YeChKOO
MOBOIO 3aMiHIOEThCS Ha ,,Pobin30oHa Kpy30” [7, c. 140].

Cepen cyyacHMX NPUXWIBHUKIB METOXY OJOMAIIHEHHS — BUAATHHH iTamifchbKuit
mucbMeHHUK 1 cemiotmk Y. Exko. OpHi€l0 3 TMpOBiZHUX Te3 CBO€i HOBOI KHHTH,
MPUCBAYCHOI TpolOiieMaM Tepekiany ,Muma unm mamok? [lepexman sk mepeMOBHHH
(2003) € Te3a mpo ,,IPUCTOCYBAHHS~ BHUXIAHUX TEKCTIB O CEMIOTHYHOTO YHIBEPCYMY
KyJIbTYpH-peLMITi€HTa. AHANI3ylOUM INEpeKiaan BIacHUX TBOpiB, Y. Eko mpomonye
3aMiHIOBaTH ()YHKI[IOHATHHUM €KBIiBaJICHTOM KYyJIbTYpH-pELlUIi€HTa a00pe Bimomi B
paMKax BUXIJHOI KyJIbTYpH IHTEPTEKCTyaJlbHI JaHKU. Bijbllle TOro, sK aBTOp BIaCHUX
TEKCTiB, BIH CXBalloe OyIb-iKi BAami crnpobu mepekiazada ,JIpUKpacuTH” iX
IHTePTEKCTYaIbHUM BiJUTyHHSIM HaBiThb TaM, Jie B OpHUTiHaii BOHO BifcyTHeE. [Ipumipom, B
emizoni pomany ,,MastHuk Dyko”, omucyroun coH AncoHa, Y. Exo BxuBae 1nutatu 3
cepelHbOBIYHOTO JliTeparypHoro mnactumy “Coena Cypriani”, ypMBKM 3 IHIIHX
JITEepaTypHUX JDKEpell, alto3ii Ha iICTOPUYHI, MUCTELbKI, JTiTepaTypHi noxii. IlopiBHIOOYM
ICHYI0UI TIepeKIIaii CBOTO POMaHy Pi3HUMH MOBaMH, aBTOpP OCOOJIMBO CXBAJIOE PIICHHS
HIMEIIPKOTO TepeKiiaiada, sSIKUi He TibKU 30epir Bci aro3ii Ha CepeHbOBIYHY KYIBTYPY
i sitepaTypy, ajne # 10AaB, KEPYIOUHCHh BIIACHUM JIITEPATYpHHM AOCBiZOM, NPUXOBaHI
nocuinanHsg Ha T. Manna Tta b. Bpexra. Tak camo i mpu mepexirai 3HaloMO1 iTamiichKoOMy
gutauy ¢pasu Canmokana ,,Guardami, anch’io sono una Tigre!” (,,[lomuBuce Ha MeHe, 5
takox — Turp!”), sika npu nepexnaai GpaHily3bK0I0, HIMEIIBKOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBAMHU
BTpayaetbes (“Regarde-moi, moi aussi je suis un Tigre”; “Auch ich bin ein Tiger”; “Look
at me, me, too, I am a Tiger”), MUCbMEHHHUK B LIbOMY BHIIQJIKy IPOIOHYE K OJIUH 3
MOXJIMBHMX BapiaHTIB nepekiany (GpaHily3bKol MOBOIO HUTATy 3 poMany A. [lroma ,,I'pad
Monte-Kpicto” — “Regarde moi, je suis Edmond Dantés!” [8, c. 54].

ITpore, Y. Eko 3actepirae BiJ AOTPUMAaHHsS KOPCTKHUX KPHUTEPIiB NIpH mepeKnai
IHTEPTEKCTYJIbHUX OJMHHMIb 1 HAroJomlye Ha OKPEMOMY ITAXOIl 10 KOXKHOTO PEYeHHS;
HepeKIanaay Mae 3BaXHTH ,,JI¢ 3pYUHile OMYCTHTH IHTEPTEKCTYaJIbHY JIaHKY 3apaju TOTO,
mo6 TekcT OyB 3pO3yMUIMM YHTady, a A€, HABIAKHA, HEOOXITHO PU3UKHYTH MOBEPXOBUM
PO3yMIHHAM AJIs1 TOTO, 100 ii migkpecnuty (nmepeknan Ham —J1. 4.)” [8, ¢. 121].

Crparerist 09y>KE€HHS, BUTOKH SKOI CATAI0Th KOHIIEMIIT TOCIiBHOTO (OyKBaIiCTCHKOTO)
HepeKaay, OCTaTOYHO BTpaTHiIa CBOIO MacoBY XYyJIOKHbO-ECTETHYHY IPHBAOJINBICTS 1 €,
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3a BucioBom JI. B. Koiowmienp, emutucrchkoro 3a CBO€l mnpupojoro. Ha mymky
JIOCIITHULI, NEePeKIai-0uyKEeHHS! «OMUHAIOTh YBAroo i 4uTadi, 1 KpUTUKH, OCKUIBKH 1X
CKJIaJJHAa MOBHOCTMJIbOBA CTPYKTYpPa HE PO3pPax0OBaHA HA 3alIUTH MAacOBOTO YUTAYA, SKUMHU
TIePEeBAKHO M KEPYIOThCS OCTaHHI, & BAMArae TOHKOTO (ioforignoro anamisy» [9, c. 363—
364]. MeTo1o Takoro mepeKiIany € Mo3HAHOMHUTH CIEUiajicCTiB, a He IIHPOKY ayAUTOPiIo, 3
0COONMBOCTAMH d4yk0i MOBHM Ta UYXHX JITEPATYpPHHX TpajuMiiil. Moro MinboBoOIO
ayIUTOPIEr0 € YUTadi, SKi MalOTh 32 METy HE BIIepIIe 03HAHOMUTHCH 3 TIEBHHM TBOPOM, a
Mi3HATH HOTO TIIHOIIIe YH MO-HOBOMY.

Brim, six ctBepmkye O. B. PeOpiit, «ctpareris ouyeHHs 30epirae Biq4yTHUH TBOPUHI
MOTEHLIaN, BIAKPUBAIOYHM TMEpes MepekiagayeM LIMPOKI MOXIIMBOCTI JUIS HPOSIBY CBOET
BJIACHOI KpeaTHBHOCTI, crenudika skoi moyisirae B ToMy, aOu MaiicrepHo 30epertu
MOBHOCTHJIICTHYHHIN YCTpiil OpHUTiHAaIy, HE OCTABUBIIM NPH LILOMY IIiJl CYMHIB 3JaTHICTh
peuumieHTa A0 HWOro ajaeKBaTHOI iHTepmperamii. AJke 3aBXIM ICHyBaTHME MeXa Ti€l
KIJIBKOCTI «OYY>KEHHSI», SIKa MOKE OYTH YNpOBaKCHA Y LIJbOBUH TEKCT, 3a SIKOIO
PO3YMIHHIO TEKCTY INpeIcTaBHUKAMHU NpUHMaiodoi MOBH Ta/abo KyIbTypH Oyne 3aBIaHO
HenomnpasHoi mkoam» [10, c. 86].

B KOHTEKCTI CHOTONEHHS NHPUIOM OYY)XEHHS MOXKE TpPaKTyBaTHCA 3 OISy Ha
KYJIbTypHY T€TeMOHII0 aHTJIOMOBHUX KpaiH Ta HEepiBHI YMOBH KyIbTypHOTo oOMiHy. Ha
neit ¢akr Bkazye JI. Benyrti, skuii BOagae B I[bOMY NpHHOMi 3aci0d cTpUMaHHS
STHOLIEHTPUYHOTO HACWJIBCTBA Iepeknaany: ,,OuyKeHHH aHTJIOMOBHHUI MepeKiaz MOXe
Oyt (GopMOIO OIMOPY MPOTH €THOLEHTPH3MY Ta Pacu3My, KyJbTYPHOTO HapLUCH3MY Ta
iMnepianiaMy B iHTepecax AEMOKPaTHYHUX T'eONOJITHYHUX BiJHOCHH™ (TIepekiaj Haml —
JLA) [2, c¢. 20] Caig, mpoTe, BKa3aTH, M0 TaKe TBEP/KEHHS CHOpPABEAIHMBE JIMIIE B
cUTyalii TOMIHAHTHUX KyJbTYp Ta MOB (SIK-OT aHIJIHChKa), aje B CHTYallil KOJIOHIAIbHUX
Y TIOCTKOJIOHIAJIbHUX KYJIBTYP OYYKCHHS BHKOHYE KOJIOHI3yrOuy (YHKINIO (HampUKiIas
pycudikamis yKpaiHCEKOTO MepeKiaay), a OJOMAIIHCHHS HAaBIIAKH BHCTYMae (HOPMOIO
ormopy KoyoHizaropaMm. O4YyXeHHs, TaKMM YHHOM, € CHHOHIMOM KOJOHi3amii s
KOJIOHI30BaHOTO HAPOIy i CHHOHIMOM JeMOKpaTH3aIii ISl JOMiHYI04O1 KyJIbTYPH.

B mepexiamanpKiii NpakTUIi NPUHOM OUY)KEHHS IOJO IHTEPTEKCTYaJbHHX OJUHHIb
pealizyeTbes 3a TAKOIO CXEMOIO: IHTEPTEKCTyallbHI OJWHUII TIePEeKIaJaroThCsI JOCTIBHO i
CYIIPOBOKYIOTECSI KOMEHTapeM. HalCyTTeBIIMM HEJONIKOM TaKOTo NPUHOMY MOXKHA
BBa)KaTH BTPATy ,,paJOCTI BIi3HaBaHHS IHUTATH, MEPETBOPCHHS CEMAHTHYHO HACHYECHOT
YAaCTHHU TEKCTy B HEUTpaJbHUN ()OH, MOPYIIEHHS ECTETUYHOI IIUIICHOCTI BHXIiTHOTO
TEKCTY.

BucnoBku. OTXe, FTOBOPSYH PO MOKIIMBOCTI 1 cItocoOu mnepeadi IHTepTeKCTyaIbHUX
OJIMHHMIIb, MU TIOBEPTAEMOCH J10 3acTepexeHHs Y. Eko mpo Te, 1o nepekianaubki miaxou
HE MOXYTb OyTH CTpPOro (hiKCOBaHHMMH, ajieé BM3HAYAIOThCS B KOXXHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJKy 3aJ€XHO BiJl IepeKyafanbKoi CUTyalii, THIy BHUXIZHOTO TEKCTy 1 Xapakrepy
OUiKyBaHOT'O aJ[pecaTa IepeKiamy.

[lizcymoByto4M, 3a3HaYMMO, HE ICHYE JKOPCTKHMX BHMOT 30 3aCTOCYBAaHHS
nepeknagadeM Tiei 4u iHmoOI crpaterii. Sk Bmamo BucnoBuBcs . Kouyp: “S Oimbme
IIaHyIO TNepIIy TeHIEHII0. AJle 3 ABOMa 3acTepexeHHsIMH. [lepmie: Bce-Taku Haikpani
nepeKyiajd BHHUKAIOTH, MaOyTh, Ha 3ITKHEHHI IMX 000X TeHmeHIil. [pyre: Tpeda
YHHUKaTH KAaTEerOpUYHHUX IMPHUIUCIB 1 CyBOpUX amlpiOpHHUX IPaBWI, SIKUMH MepeKianadi
MOBUHHI HEYXWIBHO KepyBaTucsi. Hexail B OKpeMHX BHIIQJIKaX CIpPaBy BHUDILIYE TaKT
nepekiiaaaya, Horo I0CBij, cMak, MOSTHYHA IHTYIIlis — 4acoM Iie Jae mo0pi Hacaigku. Hy
a HaOnMKaTé KJIACHMKy JIO0 YWTaya, CHPOLIYIOYM 1, MOJEpHI3yIOUd MOBY — IIbOTO,
3BUYaiiHO, He Tpeba poOuTH. Uurau NOBMHEH 3HATH KJIACUKY CIIPaBXKHIO, a He
“mpucrocosany” [11, ¢. 203]. AHanoriuny To4ky 30py BHciIoBi0e I. Typi, Ipumyckandu,
mo «3po0JieHe Ha TPAKTHUIl pIMIeHHS 3a3BU4Yail Oyle IEBHUM MOE€JHaHHAM (200
KOMIIPOMiCOM) MiXK IIIMH JBOMa KpaitHimu hopmamu» [12, €. 95]. O. B. PeOpiii akneHTye
Ha TBOpPYil CYTHOCTI NIepekiiajly Ta HaroJollye Ha «BMiHHI Iepekjajada rapMOHIHHO
MOEIHYBAaTH E€JIEMEHTH, CKEepOBaHI Ha BIATBOPEHHS KyJIbTYpO-MOBHOI creunugiku
OpHriHaly SK CKJIQJOBOI BHXiJHOTO KyJbTYpPHOI'O CEpEAOBHINA, 3 €JEeMEHTaMHu,
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CKEPOBaHMMH Ha 3aJI0BOJICHHS INOTPeO pEUUNi€HTa SK MPEACTAaBHUKA MPUAMAIOYOTO
JIHTBOKYIbTYypHOTO cepemopumay [10, ¢.84]. B mioMy, mepexiago3HaBIl CXOIAThCS Ha
TOMY, IIO CTpaTerii OYyXEHHs Ta OJOMAITHEHHS Yy YHCTOMY BUTJISAI iCHYIOTH JIUIIE B
Teopii mepekyamy, ToAi AK Ha MPAKTHI y YUCTOMY BHTIISAI BOHH HIKOJH HE PeallizyIoThCs,
a TepeKyiazad, HaBiTh HAJAlO4YM IepeBary OJHINA 3 HUX, SK IPABWIO, iHTYITUBHO IparHe
«30JI0TO1 cepeInHI», BIAIOYUCH Y Pi3HI MOMEHTH IepeKiIaay TO 10 OAHOI, TO 10 JPYTOi.

APPLICATION OF FOREIGNIZATION AND DOMESTICATION STRATEGIES
WHILE TRANSLATING INTERTEXTUAL UNITS IN LITERARY TEXTS

L. V. Andreiko, PhD

Ukrainian Academy of Banking of the National Bank of Ukraine,
57, Petropavlivska St., 40030, Sumy, Ukraine

The article offers theoretical overview of foreignization and domestication translation strategies in Ukraine
and abroad. The attention is paid to style- and meaning-generating functions of intertextual units in literary texts,
specifically to the fact that the reader of translation has not only to receive information but to interpret it,
actualizing numerous LIST OF REFERENCES to other sources. Application of foreignization and domestication
strategies while rendering intertextual units is critically analyzed. In the practice of translation foreignization
strategy is realized by means of word for word translation of intertextual units with the commentary provided. The
most essential shortcoming of such approach is the loss of the pleasure from recognizing the quote, transformation
of semantically rich part of the text into a neutral block, violation of esthetical entirety of the original text.
Domestication strategy is realized by means of adjusting translated texts to the semiotic universum of the recipient
culture, specifically with the help of replacing well-known intertextual units by a functional equivalent. However,
translation approaches can'’t be rigidly fixed. They are determined in each individual case depending on the
situation, type of the text translated and the kind of the expected addressee of the translation.

Key words: foreignization, domestication, intertextuality, translation, literary texts.

CTPATEI'M ®OPEHU3ALIUU U JOMECTUKALIUA
IPU NEPEBOJE MHTEPTEKCTYAJIBHBIX EJUHUIL
B XYJIO’KECTBEHHOM ITPOU3BEJEHUN

JI. B. Anopeiiko, kaHo. ¢unon. Hayx

I'BY3 «Yrpaunckas akademus bankoscko2o deaia HBYy,
ya. llemponasnosckasi, 57, 2. Cymer, 40030, Vrpauna

B cmamve npeonazaemcs 00630p meopemuueckux nooxo006 K 60npocy usyyeHus cmpamezuii goperusayuu u
domecmuKkayuu 6 3apyOexicHoM U  YKPAUHCKOM nepegodosedenuu. Ocoboe 6Humanue obpawjeHo Ha
CMuneobpasyiowyio U CMbICI000pA3yIouWyIo  YHKYUIO UHMEPMEKCIYAIbHbIX eOUHUY 6 XYOOHCECHBEHHOM
npousee0eHul, 8 YaCMHOCHU HA MO, YN0 Yumamens nepesood 00JiCeH He MOIbKO NOAYHUMb UHGOPMAYUIO, HO U
UHMepnpemuposams ee, AKMyaiusupysi MHO2OYUCIEHHble CCbLIKU Ha Opyeue ucmoynuxu.  Ocyujecmenen
Kpumu4eckuil — QHAnu3 — NPUMeHeHus — cmpameeuii  QopeHusayuu U - OOMeCmMuKayuu — npu  nepesooe
UHMEPMEKCMYanbHbIX eOuHuy. B nepesodueckoil npaxmuke cmpameus Qopenusayuu peanusyemcs nymem
00CNI0BHO20  NEpeBoO0d  UHMEPMEKCMYANbHbIX eOUHUY U  CONnposodcoeHuem ux Kommenmapuem. Camvim
CYWecmBeHHbIM HeOOCMAMKOM MAKO20 NPUeMd MONCHO CHUMAams NOMepr «PadoCmu Y3HABAHUSY YUMAmel,
npespaujens ceMaHmu4ecKy HACLIWEHHOU Yacmu meKcma 6 HellmpaibHblil (OH, HapyuieHue >CMmemuiecKoll
yenocmuocmu  ucxo0Ho2o mexkcma. Cmpamezusi O0oMeCmMUKAyuu peanusyemcs nymem «npucnocoOieHus»
UCXOOHBIX MEKCMO8 K CeMUOMUYECKOMY YHUBEPCYMY KYIbMYpbl-DeYUnueHma, a UMEHHO Nymem 3ameHbl
DYHKYUOHANLHBIM DKEUBATEHNOM XOPOWLO UZBECHHbIX 6 PAMKAX UCXOOHOU KyIAbMmypbl UHMEPMeKCMYyanbHbIX
anemernmos. OOHAKo nepegoodueckue nooxXoobl He Mo2ym Oblmb CMpPO2o UKCUPOBAHHBIMU U ONPEOeIOMCs 6
KAXCOOM KOHKDEMHOM Clyuae 6 3a8UCUMOCMU OM NepesooyecKoil CUmyayuu, mund ucxoOH020 meKcma u
Xapaxkmepa 02icudaemozo aopecama nepegood.

Knrwouegvie cnosa: openusayus, oomecmuxayus, UHMEPMEKCMYATbHOCMb, NEPeBOO, XYOOICeCmEeHHOe
npousgedeHie.
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